
  

多模态理论下的植物保护英语特征与话语分析 
——评《植物保护专业英语》 

随着我国经济水平的提升及经济全球化的快速发展, 各领域对外沟通交流愈加频繁。植物保护

作为生命科学优势专业, 加强海外先进知识理论学习和促进我国重要研究成果分享都极为关键。因

此, 植物保护专业英语对于帮助学生提高专业知识英文表述能力、英文文献阅读水平和对外沟通交

流能力具有重要作用。多模态理论是一种基于视听说综合感触满足语言符号的多模态呈现, 并以此

培养多模态识读能力的教学方式, 能够有效提升学习者的专业英语运用能力。在多模态理论背景下

探究植物保护英语特征与话语分析, 有利于深入了解植物保护专业英语内涵, 促进英语学习效率的

快速提高。《植物保护专业英语》由朱家颖主编, 2012 年由中国林业出版社正式出版发行, 是一部全

面阐述植物保护专业英语相关概念、翻译特点及写作格式的科普类英语教材, 其内容对学习与分析

植物保护英语特征具有重要参考价值。 

《植物保护专业英语》共 8 章, 包括专业英语概述、专业英语翻译及英文科技文献检索等。全书以提高植物保护专业英

语应用水平和对外科研交流能力为核心, 以相关专业英文期刊和互联网提供的英文文章作为素材, 再结合作者多年科研与

教学中的宝贵经验, 帮助读者理解植物保护专业英语基本知识, 培养自身专业英语运用能力、交流能力和写作能力。《植物

保护专业英语》一书专业性强、内容丰富且覆盖面广, 不仅可作为高等院校植物保护专业学习教材, 还可用于植物保护及相

关专业英语学习参考。 

专业英语理论概述 

科技英语是指在工程技术和自然学科领域的论文、教学材料、相关文献及科研报告等中所使用的英语, 专业英语也隶属

其中。该书第一章围绕专业英语基本概念进行阐述, 主要介绍专业英语的词汇特点。专业英语不同于普通英语具有感性、生

动的特点, 其目的在于准确客观地表述问题, 减少读者产生不必要的联想, 因此在词汇方面, 多以学科专业化名词为主, 且

词义专一、稳定, 不易引起歧义。与此同时, 专业英语词汇中还大量使用略缩词、固有名词和名词组, 以便更准确且简短地

表述专业理论概念。 

专业英语翻译特点 

专业英语主要是客观准确地传递科学理论及相关信息, 因此在英语翻译中要侧重两个方面。一方面, 译者应对翻译材料

的原文内容进行深入阅读及全面了解, 由于专业文献涉及大量专业知识及专有名词, 在翻译时需要考虑原文的专业背景确

定词义。以植物保护专业英语为例, 在对植物保护学科知识不甚了解的情况下, 很难将专业理论内容完成准确有序的阐述和

翻译。另一方面, 在翻译过程中要注重客观清晰的表述, 减少主观色彩, 可以使用名词短语和分词短语增强客观性, 同时使

句子简洁明朗。而在面对长句翻译时, 要尤为注重句子结构分析, 准确抓住语意主干, 适当调整句子结构和顺序, 使其更加

符合汉语语言表达习惯, 阅读更加流畅自然。有关英语翻译和阅读理解内容, 在第二、三章中清晰可见。 

专业英语写作特征 

《植物保护专业英语》书后半部分主要对科技英文写作及相关论文、报告发表形式等进行全面详细的讲解。英文科技论

文的书写, 首先要以书面语言为主, 表达方式要求简明、严谨, 避免口语化, 并且多用专业和词义稳定的名词或短语, 少用或

不用比喻、夸张等修辞手法, 以保证表达的客观性与逻辑性。其次, 科技论文大多以反映客观现象、描述客观规律及介绍科

研成果为主要内容, 因此在语法结构上多选用被动语态进行描述, 突出文章的客观性, 减少主观角度的表达。最后, 科技英

语通常包含各类错综复杂的关系, 需要使用大量语句结构较为复杂的长句对内容展开细致阐述, 同时要注重句子逻辑性, 保

证上下文的连贯性, 使全文成为一篇完整流畅的英语科技论文。 

多模态理论下的植物保护英语特征和话语分析有利于提升学生的英语综合学习能力, 且符合现代信息化教学发展, 对

植物保护专业英语教学工作具有积极的推动作用。《植物保护专业英语》一书系统性强、结构层次分明、专业内容丰富且表

述清晰, 对于科技英语的专业学习和理论研究具有重要辅助作用。 
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